Form for registration of names
(Annex 1 to UD12010-163)

This form is only to be applied if the applicant has not presented a valid travel document (cf. item 3).

I. Name stated by the applicant (cf. item 4.1)
The name stated by the applicant — as written in the administrative language of his/her country of
origin and with the script system applied for this language — is entered into the form by an executive

officer or interpreter:

[] The applicant declares to have been issued with another public ID document from the
authorities of his/her native country and has presented this for the Norwegian authorities as a
genuine and legally issued document. The applicant’s name, as it appears on the [specify the

type of ID document]:

[] The applicant declares to have been issued with another public ID document from the
authorities of his/her native country, but has not presented this for the Norwegian authorities.

The applicant’s name, as he/she declares it to appear on the [specify the type of ID document]:

[ ] The applicant declares never to have been issued with a public identity document from the
authorities of his/her native country. The applicant’s name — as he/she writes it in the

administrative language of his/her country of origin:

[] The applicant declares to be illiterate or in doubt about the spelling of his/her name in the
administrative language of his/her country of origin. The applicant’s name — as he/she

pronounces it:

Il. Norwegian transcription of the applicant’s name (cf. item 4.2)
The name stated by the applicant, transcribed into Norwegian by an executive officer or an interpreter
in accordance with the annex Guidelines for Norwegian transcription of names from languages which

do not use the Latin alphabet:



lll. Clarification of status and sequence of the names stated (cf. item 4.3)
Status of the separate names included in the applicant’s full name (e.g. the applicant’s proper name,
nickname, father’s name, mother’s name, paternal grandfather’s name, family name, surname, sub-

clan/sub-tribe name or clan/tribe name):

NAINE 17ttt ettt e et e e re e e et e e e neeeeean StAtUS: ceeeeieieeee e
NAIME 27 .ottt ettt e e st e e e e StAtUS: ceeeieieeee e
BN 8 TS TSN SEAtUS: oo
NAINE 47 cevveeeiiiiiiiiiirrrteeeieeeeerrrrerereeeeeeeseeeeeeeeeeeeeeeeseeseseseseseens SEAtUS: oo a s
A 8 TS 5 SRR SEAtUS: oo ee s
NAME 6 ettt ettt et e et e st e e s StAtUS: (oot

The applicant’s full name, in the sequence according to the traditions of his/her country of origin:

IV. Minor applicants and their parents/guardians (cf. item 4.4)

[] The applicant is of age and does not have any minor children registered in Norway.

[] The applicant is of age and has minor children registered in Norway with the following

name(s):

[

The applicant is minor and does not have parents/guardians registered in Norway.

[

The applicant is minor and has parents/guardians registered in Norway with the following

name(s):

V. Choice of name as Norwegian surname (cf. item 4.5)

[] The applicant’s country of origin uses permanent surnames.

[] The applicant’s country of origin does not use permanent surnames. The applicant has been
asked about which name he/she wants to register as surname. If relevant for the case, the
applicant has been informed about which surname previously registered family members has

employed, and the spelling of this (cf. items 4.5.1 & 4.5.2).

The applicant Wants t0 FeZIStEr ........ccceverrierreersenrienierreee ettt see e as his/her

Norwegian surname.



VL. Definitive Norwegian spelling of the applicant’s name (cf. item 5)
The applicant has been informed that his/her name — pursuant to prevailing regulations — will be

registered as follows, in the sequence first name — middle name — surname:

The applicant has been given the opportunity to object to the spelling, sequence and choice of name as
Norwegian surname. To the extent that such objections, if any, are not in conflict with the items of
Chapter 4, the contents of the annex Guidelines for Norwegian transcription of names from languages
which do not use the Latin alphabet, the Act relating to personal names or general considerations of

name linguistics, they have been taken into account.

Place:

Date:

Signature of the applicant:
Registration no. of the interpreter:
Signature of the executive officer, duly

stamped:



